
індзейца-героя, які ў амерыканскім культурным дыскурсе займае становішча, 
найбольш блізкае да Іншага на этапе постфранціру. Смяшлівы хлопец пазбя- 
гае неабходнасці адаптавацца ў мэйнстрыме, але з каштоўнаснага пункту 
гледжання дадзены вобраз рэалізуе тып «чалавека прыроды», які не зможа 
інтэгравацца ў свеце па-за межамі ўніверсуму традыцыйнага племяннога 
жыцця. Такім чынам, раман «Laughing Boy» з’яўляецца адзнакай аксіяла- 
гічнай трансфармацыі вобраза амерыканскага індзейца ў літаратуры пост- 
францірных ЗША.
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The article analyzes the fictional interpretation of a Native American in the novel 
Laughing boy (1929) by Oliver La Farge. Although the novel belongs to mainstream American 
literature and presents Indians as “vanished people”, it also reflects the values inherent to the 
literature of Native American Renaissance. The Indian protagonist is viewed as an 
implementation of the archetype of the Other within the American frontier history. The article 
concludes that the protagonist of Laughing Boy indicates transformation of an American Indian 
character in line with the concept of post-frontier literature.
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КАНЦЭПТАЎТВАРАЮЧЫЯ САНЕТЫ У. ШЭКСПІРА 
І ІХ ПЕРАКЛАДЫ НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ У

У артыкуле даследуюцца канцэпт «love» у санетах У. Шэкспіра і яго эквіваленты 
ў беларускіх перакладах, а таксама суаднясенне сэнсавых кампанентаў канцэпту з яго
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палявой структурай. Робіцца выснова, што лексіка-семантычнае напаўненне гэтых эле- 
ментаў дэтэрмінаванае лексічнай сістэмай мовы, гісторыяй мовы, сацыякультурнымі 
канатацыямі твораў арыгінала і перакладу. Патэнцыял запаўнення лакун адпаведных 
кампанентаў з іх наступнай фіксацыяй у складзе канцэпту вызначаецца таксама мастацкай 
выразнасцю тэкстаў, што спрыяе ўзбагачэнню канцэптаў і дазваляе разглядаць некаторыя 
санеты як канцэптаўтвараючыя.

Вядома, што ў англійскай мове спадчына У. Шэкспіра -  крыніца ўстой- 
лівых вобразаў, прыказак, крылатых фраз. Творчасць гэтага аўтара ўяўляе 
сабой прызму, праз якую дагэтуль адбываецца інтэрпрэтацыя рэчаіснасці. 
Як і іншыя даследчыкі, мы мяркуем, што пераклады яго твораў, у тым ліку 
санетаў, становяцца часткай нацыянальных літаратур і ўплываюць на раз- 
віццё нацыянальнай культуры [1, с. 3]. Зварот да лексемы love і яе беларускіх 
адпаведнікаў абгрунтаваны тым, што вакол яе будуецца адзін з універ- 
сальных канцэптаў мовы.

Вядомы даследчык А. С. Кубракова вызначае канцэпт як аператыўную 
змястоўную адзінку памяці, ментальнага лексікону, канцэптуальнай сістэмы, 
усёй карціны свету, адлюстраванай у чалавечай псіхіцы [2]. Такое азначэнне 
падаецца найбольш змястоўным, таму што яно інтэрпрэтуе канцэпт не толькі 
з пункту гледжання кагнітыўна-дыскурсіўнай парадыгмы даследавання, але 
акрэслівае перспектывы яго вывучэння ў рамках лінгвакагнітыўнага і лінгва- 
культурнага падыходаў [3, с.10-12]. Вядома, што гэтыя накірункі адрозні- 
ваюцца не толькі трактоўкай канцэпту, але і вызначэннем яго структуры [4]. 
Найбольш рэлевантнай для мэтаў аналізу з’яўляецца мадэль, паводле якой 
канцэпт абазначае базавую адзінку культуры, што утрымлівае вобразны, 
паняційны і каштоўнасны кампаненты [4; 5]. Пры гэтым у канцэпце 
выдзяляюцца ядро (слоўнікавае значэнне ключавой лексемы), прыядзерная 
зона (лексічныя рэпрэзентацыі канцэпту) і перыферыя (інтэрпрэтацыйная 
частка, якая адлюстроўвае розныя трактоўкі канцэпту нацыянальнай, група- 
вой і індывідуальнай свядомасцю) [3; 4].

Акрамя слоўнікавага складніка канцэпт мае каштоўнасны, вобразна- 
эстэтычны і асацыятыўны кампаненты. Аналіз санетаў дазваляе выказаць 
гіпотэзу, што каштоўнасны кампанет можа задавацца як культурай народа, 
так і аўтарскай інтэрпрэтацыяй свету праз рэпрэзентацыю пэўных тэм і ідэй. 
Вобразна-эстэтычны складнік ствараецца самім тэкстам за кошт вобразаў 
і мастацкіх сродкаў твора (метафар, параўнанняў, эпітэтаў). Асацыятыўны 
кампанент уключае ў сябе як намінатыўнае поле [3, с. 47], так і індыві- 
дульныя асацыяцыі, якія, па меркаванні Дж. Лакафа, непазбежна ўваходзяць 
у склад канцэпту [6, р. 178] і, як будзе прадэманстравана ніжэй, дэтэрмі- 
наваныя сацыякультурным і мастацкім кантэкстам, у якім рэалізуецца твор.

Намінатыўнае поле адрозніваецца ад традыцыйных структурных групо- 
вак лексікі ў лінгвістыцы (лексіка-семантычнай групы, лексіка-семантычнага 
поля, лексіка-фразеалагічнага поля, асацыятыўнага поля) тым, што яно мае 
комплексны характар і ўключае ў свой склад ўсе пералічаныя тыпы груповак. 
Намінатыўнае поле ахоплівае адзінкі ўсіх часцін мовы, якія вербалізуюць 
канцэпт [3, с. 47-49].
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Паводле В. А. Маславай, канцэпт рэалізуецца не толькі ў слове, але 
і ў словазлучэнні, выказванні, дыскурсе і тэксце [4, с. 58]. І. А. Сцернін і
З. Д. Папова сцвярджаюць, што менавіта тэкст лепш за астатнія сродкі верба- 
лізацыі канцэпту здольны перадаць усе адценні індывідуальна-аўтарскага 
светабачання [7]. На гэтай падставе мы вывучаем санеты не толькі як тэкста- 
выя адзінкі, якія дазваляюць прадэманстраваць рэалізацыю канцэптаў, але 
і як патэнцыйныя элементы саміх канцэптаў. Пры гэтым англійскія і бела- 
рускія адпаведнікі даследуюцца ў дачыненні да іх размеркавання ў палях 
структуры канцэпту.

Аналіз рэпрэзентацыі канцэпту «love» («каханне»/«любоў») у тэкстах 
арыгінала і іх перакладах дазваляе дапусціць, што пэўныя санеты з’яўляюцца 
канцэптаўтвараючымі, бо лексічныя элементы, якія ўваходзяць у іх, разам 
з тэмамі, ідэямі і вобразамі маюць патэнцыял запаўнення лакун каштоў- 
наснага, вобразна-эстэтычнага і асацыятыўнага кампанентаў канцэпту.

Звернемся да матэрыялу даследавання. У. Дубоўка з’яўляецца адзіным 
беларускім паэтам, які пераклаў увесь цыкл санетаў У. Шэкспіра на беларус- 
кую мову. Асобныя з іх прадстаўленыя таксама ў перакладах Р. Барадуліна, 
Ю. Гаўрука, М. Дуброўскага, Я. Семяжона. Сучасныя спробы перакладу пра- 
цягваюцца А.Ф. Брылём, Т. Дзям’янавай, М. Казлоўскай, І. Крэбсам, У. Мар- 
хелем, К. Маціеўскай, Г. Янкутай.

Кожны з перакладчыкаў імкнуўся перадаць змест санетаў У. Шэкспіра, 
захоўваючы іх вобразнасць, пры дапамозе моўнага і культурнага кодаў бела- 
рускага народа, элементы якіх могуць сінтэзіравацца праз паняцце канцэпт.

Як паказвае аналіз, перакладчыкі не размяжоўваюць лексемы любоў/ 
каханне і ўжываюць іх як сінанімічныя, узаемазамяняльныя, але перавага 
аддаецца слову любоў, магчыма, праз нявызначанасць адрасата твораў. 
Падлік выкарыстаных перакладчыкамі эквівалентаў дае наступныя вынікі. 
У. Дубоўка (154 санеты): любоў і аднакаранёвыя (любіць, любімы, любы, 
любімая, любая, знелюбіць, люба) -  140 адзінак, каханне і аднакара
нёвыя (каханая, каханы, закаханыя, кахаць) -  44 адзінкі; Т. Дзям’янава 
(24 санеты): любоў і аднакаранёвыя (улюблёна, любы, любая, любіць, лю- 
боўны) -  27 адзінкі, каханне і аднакаранёвыя (кахаць, каханая, каханыя) -  
8 адзінак; Ю. Гаўрук (6 санетаў): любоў і аднакаранёвыя (любоўны, любая, 
нялюбы, любасць) -  7 адзінак, каханне і аднакаранёвыя (кахаць) -  2 адзінкі; 
Г. Янкута (6 санетаў): любоў і аднакаранёвае любіць -  4 адзінкі, каханне 
і аднакаранёвае каханка -  2 адзінкі; Я. Семяжон (4 санеты): каханне -  
3 адзінкі, любая -  1 адзінка; Р. Барадулін (3 санеты): любоў і аднакаранёвае 
любая -  2 адзінкі, каханне -  1 адзінка; А. Ф. Брыль (3 санеты): любоў 
і аднакаранёвае любіць -  3 адзінкі; М. Казлоўская (2 санеты): каханне -  
3 адзінкі; любая -  1 адзінка; І. Крэбс (1 санет): каханне -1 адзінка.

Відавочна, што ў асноўным пераклад здзяйсняецца ў адпаведнасці 
з ядром канцэпту, якое грунтуецца на ключавой лексеме love і яе эквіва- 
лентах у беларускай мове -  любоў, каханне.
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Акрамя лексем любоў і каханне У. Дубоўка пры перакладзе выкары- 
стоўвае блізкія сінанімічныя рэпрэзентацыі (замілаванне, пачуцце залатое, 
пекната), якія могуць быць аднесеныя да перад’ядзернай зоны канцэпту і па- 
паўняюць яго вобразна-эстэтычны складнік: I  make my love engrafted to this 
store [WS, № 37] -  Перадаецца мне з замілаваннем [УД]; That in thy face 
sweet love should ever dwell [WS, № 93] -  На твары маеш пекнаты зіхценне 
[УД]; That love is merchandized, whose rich esteeming [WS, № 102] -  Той 
прадае пачуцце залатое [УД].

Аналіз матэрыялу пацвярджае, што вобразна-эстэтычны кампанент кан
цэпту базіруецца на стылістычных сродках, якія служаць стварэнню вобразаў 
у санетах. Гэты складнік дэтэрмінаваны як тэкстам, так і лексічнай сістэмай 
мовы. Патэнцыял запаўнення адпаведных лакун задаецца, хутчэй за ўсё, 
мастацкай вартасцю твора арыгінала і перакладу. Гэты складнік адносіцца да 
перад’ядзернай зоны і перыферыі канцэпту.

Мы схіляемся да высновы, што каштоўнасны кампанент канцэпту рэпрэ- 
зентуецца элементамі, якія таксама могуць быць аднесеныя да яго перыфе- 
рыі, але гэта не памяншае іх ролі ў яго ўзбагачэнні і фарміраванні 
індывідуальных асацыяцый. Што датычыцца даследаваных санетаў, то каш- 
тоўнасць, звязаная з паняццем «love» («каханне»/«любоў»), суадносіцца най- 
перш з тэмай нараджэння дзіцяці. У некаторых санетах (напрыклад, 2, 9) 
падкрэсліваецца, што менавіта дзіця, а не маладосць ці прыгажосць ёсць 
каштоўнасць, якая вызначае вартасць кахання.

Разгледзім прыклады перакладаў санетаў У. Дубоўкам. The youth’s proud 
livery, so gaz’d on now // will be a tattered weed [WS, № 2]. -  Згадае хто ўбор 
квяцісты твой, // Пабачыўшы старэцкую дзяругу? [УД]; «This fair child of 
mine // Shall sum my count, and make my old excuse» // Proving his beauty by 
succession thine! [WS, № 2]. -  «Усё найлепшае маё у сыне! // Яго прыняў, як 
спадчыну, юнак, // Мяне яна таксама не пакіне» [УД]; The world will be thy 
widow, and still weep // That thou no form of thee hast left behind, // When every 
private widow well may keep, // By children’s eyes, her husband’s shape in mind 
[WS, № 9]. -  Свет плакаў бы, як удава, па тым, // Што вобраз твой загінуў 
беззваротна. // Сын адлюстроўкам мог бы быць тваім, // Праз сына ты і быў 
бы бессмяротным [УД]; But beauty’s waste hath in the world an end, / And kept 
unus’d, the user so destroys it [WS, № 9]. -  А калі знікнуць суджана красе, // 
Янаў нябыт адыдзе занівошта [УД].

У прыведзеных прыкладах відавочнае змяшчэнне сацыякультурных 
канатацый мовы перакладу, бо адмысловае, хоць і зношанае, жалобнае 
адзенне (tattered weed) перадаецца больш блізкім сялянскаму свету словам 
дзяруга. Гендэрна нейтральнае child замяняецца больш стэрэатыпна-патрыяр- 
хальным сын. Можна дапусціць, што пэўная карэкціроўка культурных 
канатацый арыгінала магла задумвацца У. Дубоўкам як больш адпаведная 
светапогляду беларусаў на момант перакладу. Верагодна, такі варыянт меў 
больш шанцаў апеляваць да носьбітаў беларускай мовы на эмацыйным узроўні 
і тым самым фарміраваць каштоўнасны складнік аналізуемага канцэпту.
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Каштоўнасцю з’яўляецца і само каханне. Каханне -  найдаражэйшы 
скарб, большы за багацце, радавітасць, уладу: For thy sweet love rememb’red 
such wealth brings // That then I  scorn to change my state with kings [WS, № 29]. -  
Тваё каханне, любая мая, // Я  не змяню й на ўладу караля [МК]; Thy love is 
better than high birth to me, / / Richer than wealth, prouder than garments’ cost, // 
Of more delight than hawks or horses be; // And having thee, o f all men’s pride 
I  boast [WS, № 91] -  Мне даражэй, чым скарб, тваё каханне, // Чым рыцарскі 
сярэбраны шалом, // Чым хараство заморскага ўбрання / / 1 ўцеха палявання 
з сакалом [ЯС]; Любоў твая пачэсней, чым дваранства, // Каштоўней, чым 
багатая казна, // Шыкоўней пазалочанага ўбранства, // Жаданей мала- 
дзецкага каня [ТД]; Твая любоў мне даражэй багацця / / 1 гонару вяльмож- 
нага мілей. //  З ёй не зраўняцца самай пышнай шаце, // Яна за слодыч нават 
прыямней [УД]; Thus have I  had thee as a dream doth flatter, // In sleep a king, 
but waking no such matter [WS, № 87]. -  Я  ў дзіўным сне -  з табой -  быў 
каралём. / / Прачнуўся -  і адчуў -  пусты мой дом... [ТД].

Такім чынам, ідэі санетаў перадаюць каштоўнасці з пункту гледжання 
аўтара і, дзякуючы мастацкай выразнасці арыгінала і перакладу, а таксама 
адпаведнасці перакладу светапогляду, абумоўленаму сацыякультурнымі 
асаблівасцямі беларускай мовы, маюць патэнцыял фарміравання канцэпту 
«каханне»/«любоў» шляхам папаўнення існуючых ці ўтварэння новых 
схематычна-фрэймавых адзінак ведаў.

Гэтаксама і асацыятыўнае поле канцэпту не з’яўляецца адвольным, 
а запаўняецца лексічнымі элементамі, якія ўваходзяць у намінатыўнае поле 
слова.

Разгледзім урывак з санета № 39 у перакладзе У. Дубоўкі: Не называць 
адзінствам дружбу нашу [УД] -  and our dear love lose name of single one 
[WS]. У ім слова love перадаецца словам дружба, а не любоў/каханне. Яго 
слоўнікавае тлумачэнне -  «блізкія, прыязныя адносіны паміж кім-н., засна- 
ваныя на ўзаемнай прыхільнасці, агульнасці інтарэсаў і пад.; сяброўства» 
[8, с. 201]. Прыклады, якія даюцца для ілюстрацыі, сведчаць, што дружба 
разумеецца менавіта як сяброўскія, платанічныя адносіны: «Былі слаўныя 
вечары іх блізкасці і дружбы -  хіба не можа быць дружбы паміж мужчынам 
і жанчынаю?» [8, с. 201]. Вядома, што ў народным маўленні дружбай можа 
называцца любоў. Гэтак могуць абазначацца рамантычныя адносіны да 
шлюбу, напрыклад: Яны дружаць -  сустракаюцца.

Ужыванне У. Дубоўкам лексемы дружба пры перакладзе love можна 
растлумачыць блізкасцю двух паняццяў. На падставе аналізу розных тыпаў 
дыскурсу С. Г. Варкачоў заключае, што ядзернай семантычнай прыкметай 
канцэпту «дружба» з’яўляецца ‘любоў’ [9, с. 255]. «Славянскі асацыятыўны 
слоўнік» пазначае «сяброўства» як агульную асацыяцыю для лексем каханне 
і любоў [10, с. 138]. Уяўляецца, што пераклад санета мае патэнцыял 
замацавання адпаведнага значэння за словам дружба і, безумоўна, узбагачае 
канцэпт «каханне»/«любоў».
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У англійскай мове таксама прасочваецца семантычная сувязь паміж 
словамі love і friend. Friend ужываецца ў значэнні ‘каханы’ ў санетах 30, 42, 
50, 82, 104, 110, 111, 133, 134, 149. Тлумачэнне гэтаму часткова дае 
этымалогія слова. Яно паходзіць ад старажытнаанглійскага freond ‘чалавек, 
прывязаны да іншага праз пачуцці павагі і перавагі’) і можа быць параўнанае 
з протагерманскім *frijdjands ‘lover, friend’ (‘каханы/каханая, сябар’) -  ад 
протаіндаеўрапейскага *priy-ont- (loving ‘любячы’ -  дзеепрыметнік ад кораня 
fpri- ‘to love’) [11]. У сучасным ужытку значэнне слова friend з’яўляецца 
слабейшым. Так, для перадачы семантыкі эпохі У. Шэкспіра трэба 
выкарыстоўваць словазлучэнне close friend (блізкі сябар) [12, с. 13].

Што датычыцца слова адзінства, відавочна, што У. Дубоўка захоўвае 
семантыку санета, але змяняе марфалагічна-сінтаксічную адпаведнасць: 
замест прыметніка single (адзіны) ён ужывае абстрактны назоўнік адзінства. 
Такім чынам каханне/любоў трактуецца як адзінства, што ўяўляецца ўдалым 
перакладчыцкім ходам. Можна дапусціць, што слова адзінства мае патэн- 
цыял увайсці ў перыферыю канцэпту беларускай мовы «каханне»/«любоў», 
дзякуючы эмацыйнай экспрэсіўнасці санета і яго трапнаму перакладу. Як 
бачым, прэцэдэнтны пераклад можа ўплываць на слоўнікавае тлумачэнне 
канцэпту «каханне»/«любоў» у беларускай культуры, чаму спрыяе і абумоў- 
ленае фрэймава-схематычным мысленнем уяўленне пра «сапраўднае» каханне.

Такім чынам, патэнцыял запаўнення лакун асацыятыўнага складніка 
можа быць дэтэрмінаваны не толькі мастацкай вартасцю твора, але і лінгві- 
стычнымі перадумовамі, калі на ўжыванне элементаў намінатыўнага поля 
ўплываюць гісторыя мовы, гутарковае маўленне, мастацкі і сацыякультурны 
дыскурс. Элементы, якія запаўняюць лакуны каштоўнаснага, вобразна-эстэ- 
тычнага і асацыятыўнага кампанентаў, маюць магчымасць уплываць на 
слоўнікавае значэнне і на ўжыванне слова ў маўленні. Такімі элементамі 
могуць быць не толькі лексемы, але і цэлыя тэксты, напрыклад, санеты, што, 
рэалізуючы патэнцыял запаўнення адпаведных лакун, здольныя трактавацца 
як канцэптаўтвараючыя.

Асобныя санеты У. Шэкспіра і іх пераклады (2, 9, 18, 23, 24, 29, 39, 56, 
90, 91, 102, 116, 126, 130, 137,147 і інш.) можна разглядаць як выпадкі верба- 
лізацыі канцэпту, якія адносяцца да яго перыферыі. У гэтых санетах аўтар 
і перакладчыкі яго твораў выражаюць асабістае разуменне кахання. Менавіта 
цэласны тэкст праз спецыфіку індывідуальна-аўтарскага светапогляду 
выступае сродкам вербалізацыі перыферыйных значэнняў канцэпту і замаца- 
вання іх у мове арыгінала і перакладу. Толькі разглядаючы і аналізуючы 
санет цалкам, пры суаднясенні яго з рэлевантнымі культурнымі кодамі, 
можна выявіць імпліцытныя сэнсы канцэптаў, закладзеныя ў глыбіні тэксту. 
Пэўныя санеты, добра вядомыя носьбітам беларускай мовы, могуць асацыя- 
вацца з паняццямі «каханне»/«любоў» і тым самым рэпрэзентаваць адпавед- 
ныя канцэпты, уплываючы на іх слоўнікавы складнік (значэнне слоў, сіна- 
німічны рад) і ўзбагачаючы іх ужытак у маўленні.
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ДЫЯЛАГІЗАЦЫЯ БЕЛАРУСКАГА АЎКТАРЫЯЛЬНАГА НАРАТЫВУ
ПАЧАТКУ ХХ СТАГОДДЗЯ

В статье рассматривается экспликация коммуникативной модели «персонаж -  
персонаж» на основе творчества классиков белорусской прозы начала ХХ века. Отме
чается особенность имплицитной диалогизации, которая отличается от традиционных 
реплик диалога, основываясь на модальности точек зрения субъектов аукториального 
нарратива. Анализируются языковые репрезентанты сопоставления и противопоставления 
персонажных точек зрения, в результате чего возникает динамика прозаического текста. 
Также характеризуются дистантно размещенные фрагменты разных тематических линий, 
связанные с изменением точки зрения одного персонажа, что позволяет включить 
в коммуникативную модель и динамику векторной направленности от прошлого к настоя
щему внутреннего мира героя.

Спецыфіка даследавання аўктарыяльнага наратыву патрабуе асэнса- 
вання ўнутранай дыялагізацыі, паколькі ў знешне аб’ектыўным аповедзе 
актуалізуюцца пункты гледжання персанажаў, што ўплывае на кампазіцый- 
ную структуру твора і робіць яго тэматычна шматпланавым. У выніку ўзнікае 
камунікатыўная мадэль (КМ) «персанаж -  персанаж», якая дазваляе асэнса- 
ваць ідыястыль пісьменніка на аснове дынамічнага разгортвання разнастай- 
ных мадальных планаў. Таму мэтай артыкула з яўляецца аналіз эксплікантаў 
удзельнікаў мастацкай камунікацыі -  герояў твораў беларускіх класікаў 
пачатку ХХ стагоддзя Кузьмы Чорнага, М. Гарэцкага і М. Зарэцкага.

КМ «персанаж -  персанаж» будзе разглядацца намі не ў традыцыйным 
тыпе суб’ектывацыі -  простым маўленні, якое дазваляе лексіка-граматычна, 
стылістычна і графічна супрацьпаставіць аповед і экспліцытны дыялог. Нас у 
першую чаргу цікавяць імпліцытныя формы дыялагізацыі на фоне наратар- 
скага аповеду, звязаныя з «тэкставай мадальнасцю» (тэрмін І. Р. Гальперына 
[1, с. 113-123] -  важным аксіялагічным кампанентам тэксту, аб’яднаннем яго 
ў структурна-сэнсавае адзінства. Мадальнасць як суб’ектыўна-ацэначная 
характарыстыка ўключае пункт гледжання -  вызначальнік дынамічнай каму-
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